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Jerusalem, dit navn
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2. Dit navn betyder ”fred”,
    men fredens aftenstjerne
    med sangen er forstummet i det fjerne,
    end blinker den herned,
    men lyset vendes ryggen
    af nattens børn, der gerne vælger skyggen.

3. Jerusalem, dit råb
    bestandig overdøves
    af ufred, der i fredens navn forøves,
    hver spire til et håb,
    hvert tilløb til at mægle,
    det knuses, trampes ned af hårde hæle.

4. Dog aftenstjernens sang
    vil finde nye veje,
    for du, Jerusalem, er verdens eje,
    og ud af verdens trang
    vil barnefødte sjæle
    forenes om at give sangen mæle.

5. ”Salaam” vil med ”shalom” ¹ 
    i fredens ånd besvares
    og fredens pagt i hjerterne bevares,
    og eftertidens dom
    vil hjerterne forgylde,
    vil dig, Jerusalem, som fredsstad hylde:

6. Jerusalem, dit navn,
    det synger i vort hjerte,
    det dulmer verdens sorg og verdens smerte,
    vi fandt i dig en favn,
    en ven med åbne arme,
    der mødte os med kærlighed og varme.

    P. M. von Bülow, 2024.

 ¹ ”Salaam” og ”shalom” er en almindelig hilsen på henholdsvis arabisk og hebraisk, der normalt oversættes med ”fred”.


